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	«Консуела» - це вже третя збірка прозових творів Лідії Костів-Добачевської. Як і в попередніх, автору притаманний пошук найактуальніших, болючих тем нашого сьогодення. Найперше – це збереження життя на нашій планеті Земля, взаємовідносини між людьми, особливо молоді, цінність християнської моралі.

	Водночас автор розкриває і тему перевтілення душ, або як це ще називають «реінкарнація». Зацікавить читачів, без сумніву, і гостро-сюжетне оповідання «Консуела».
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	«Жорстокість – це знак людської слабкості»

	 

	ПРОЛОГ.

	МАДРІД. 1550 РІК.

	 

	Душа спішила у новий світ, в інший вимір. Згідно з Законами Космосу та плину цивілізації, душа приходила на Землю із своїм новим призначенням і наперед спланованою долею, кармою. Залишаючи позаду такий чудовий та знайомий небесний Божий світ, душа радо готувалася до важливого процесу – жити у людському тілі на неймовірно красивій планеті Земля.

	Плаваючи в утробній рідині матері, дитя із нетерпінням чекало на ту мить, коли повітря наповнить легені, а очі побачуть жінку, яка виконує цей болісний життєдайний процес.

	Мама… Маля прислухається до голосів, що лунають так близько, голосно і різко, і це лякає ще ненароджене дитя. Незнаний світ, що так манив своєю красою, тепер чомусь лякає! І чому так боляче для них обох? Чому так довго якась сила не відпускає їх обох із тих страждань? Слухаючи крик матері та ще два інші голоси, дитина морщить личко у своєму беззвучному плачі. Дитя не знало, що його ніхто не чекає у новій сім’ї, що її доля вже із самої першої години була жорстока і несправедлива. Здавалося, і сама природа бунтувала появі цієї чистої душі у тому жорстокому людському світі…

	Гроза цієї ночі була на диво дуже сильною. Вже кілька годин потоки води лилися із хмар, що, як чорні химери, зібралися над нічним Мадрідом. Вітер теж не відступав, змагаючись із дощем своєю силою. Дерева стогнали, гнулися, струшуючи додолу ще зелене листя. Старі гіляки невзмозі протистояти тому диявольському буревію та грозі із зойком та крехтінням відламувалися від стовбура і з гуркотом падали у калюжі…

	Та молоду маму гроза не тривожила. Єдине бажання її було якнайшвидше народити це дитя… або вмерти. Неможливо було більше терпіти цей дикий біль! Лежачи у ліжку вся мокра від поту та стомлена від страждань, Сіцілія шептала молитви до святої Діви Марії, просячи допомоги у цей тяжкий час. Та молитви не доходили до кінця, бо на півслові зупинялися новим болем та криком, що розривав душу їй самій та батькам.

	У напівтемній кухні сидів батько Сіцілії – Педро. Проклинаючи увесь світ за такий встид, заливав своє горе вином. Він був простий чоловік, що заробляв на прожиття сім’ї, помагаючи будувати будинки горожанам. Але простим робітником багато не заробиш, та якось давали собі раду разом із жінкою, що шила одяг у своїй окрузі міста. Все йшло не так вже і добре, але і непогано. Вистачало на харчі та утримання малої хатини. Єдине справжнє багатство для батьків – була їх красуня дочка. З кожним роком вона розквітала, як півонія.

	Одиначка ставала все красивішою і милішою. Батьки з гордістю поглядали на її витончені риси і розквітаюче тіло, мріючи про доброго жениха. Або хоча б дістати через знайомих добру роботу служниці при багатому домі, або ж у самому дворі короля. А тепер все пішло прахом! Усі надії розлетілися, як уламки розбитого скла. «Ох, таке горе! Яка ганьба! Чотирнадцять років – і вагітна не знати від кого! Хто ж тепер візьме її заміж?! Без встиду, ще й брехунка! То ж треба таку історію вигадати, що її сам священик обезчестив! Таке вигадати! Як свята людина могла би вчинити такий гріх? Погане дівчисько покриває свого пройдисвіта хлопця! От би я знав хто це, то вбив би його. Та вона все твердила, що то падре. Ось тепер її Бог карає за таку брехню, за такий страшний гріх, що ніяк не може розродитися», - гнівно думав батько. Наливаючи в чарку ще вина, він із болем похитав головою і за одним махом випив усю червону рідину, що як кров потекла по горлу у саме згорьоване серце. Та коли Сіцілія знову почала з плачем кричати – не витримав і гримнув кулаком по столу, гукаючи до жінки: «Та роби вже щось, жінко! Я вже сам мало з розуму не зійду тут з вами! Що ж так довго?! Я не знаюся на ваших жіночих проблемах, та якось можна допомогти їй?!»

	Батько був п’яний, згорьований, у відчаї, лютий на свою долю і непутящу дочку. У кімнаті коло ліжка, де лежала нещасна Сіцілія, мама мочила у тарілці з водою невеликий кусок полотна і прикладала до мокрого від поту чола дочки. Мама, Франческа, була худа, невисока жінка, яка усе своє доросле життя горбатіла над шиттям при свічці, обшиваючи своїх знайомих та їх сім’ї, заробляючи на шматок хліба. Франческа метушилася коло породіллі, разом із нею переживаючи усі потуги і біль, та нічого не могла вдіяти, щоб полегшити родам.

	Нарешті пішла до кухні і каже чоловікові:

	- Сіцілія дуже страждає, сама вона не зможе народити. Треба покликати повитуху, бо, або вона, або обоє помруть.

	- Що ти таке кажеш?! Замовкни, дурна жінко! То ти її так виховувала, так гляділа?! Навіть, як і обоє помруть, то мені байдуже! – вже ледь повертаючи п’яним язиком, пробурмотів Педро. – Ніяка повитуха! Ми так довго приховували цей встид, ховали її у хаті від людських очей, як тільки вона почала «округлятися», а ти хочеш усе це винести на людський осуд, плітки?!..

	Франческа ще трохи просила чоловіка змилосердитися над єдиною дочкою, та для нього розголос такого встиду був понад його згрубілу батьківську любов.

	Дикий крик знову вирвався із грудей бідолашної мами-підлітка, перериваючи суперечку між батьками.

	Дитя знову плаче разом із мамою в утробі. Обоє з’єднані невидимими, таємними вузами.

	Обоє в очікуванні тої миті… Та ось вона! Як якась невидима рука ніжно обнімає материнський плід і просуває до виходу у новий, незнаний світ. Із останнім зойком породіллі дитя, нарешті, поза темрявою утроби. У світлі лампад нова істота, нова душа із цікавістю оглядає усе навколо себе.

	«Де ж це прекрасне відчуття? Чудовий світ?» - думає новий мозок. Кисень обпікає легені, наповняючи усі груди, і дитя заходиться тоненьким плачем, як мале котиня. Мама, ледь жива, лежить на вузькому ліжку обезсилена і бліда, як сніг. Під стегнами червона пляма стає більшою і більшою, заливаючи ліжко темно-червоною кров’ю. Почувши плач дитини, до кімнати заходить батько, ледве ступаючи у п’яному тумані, кліпає очима, ніби хоче зняти з очей білу пелену. Він придивляється до плоду – їхнього встиду і гріху.

	- Дівчинка, - якось несміливо та ледь приховуючи усміх, каже Франческа. – Дивись, така ж чудова, як наша Сіцілія була при народженні.

	Тримаючи на руках щойно народжене дитя, вона підходить до Педро, щоб він міг краще її роздивитися. Та він, піднявши руки перед собою, ніби відгороджуючись від біди, позадкував назад.

	- Не показуй мені цю байстрючку! Не хочу її бачити! – якось перелякано мовив, боячись зламатися під чарами невинного дитятка і змінити свій «вирок», який був готовий ще пару місяців назад. - Віднеси її до якогось дому, нехай хтось її забере і опікується. Нам не треба того встиду! Лишіть мене в спокої! – крикнув накінець. Не бажаючи бути поряд з жінками, пішов до кухні, грюкнувши за собою дверима.

	А Сіцілія лежала із закритими очима, відчуваючи, як сили поволі залишають її. Тіло ставало таке легке, пусте, ніби прозоре. Так дивно…

	Плач дитини вивів її із того блаженного заціпеніння і вона відкрила очі, повернувши голову на звук. Мале, тендітне, рожеве тілечко, ледь прикрите якоюсь хусткою, пручалося на руках, ніби не бажаючи бути в обіймах бабусі. Франческа дивилася на внучку і на її лиці образ радості змінювався на біль, усміх – на розчарування і розпач.

	Вона була у боротьбі сама з собою. Материнський інстинкт та страх перед чоловіком, сусідами, знайомими, страх перед церквою та любов до дочки і її дитини. Вона страждала. Вона мала зробити так, як цього хоче чоловік, та й, зрештою, і вона…

	- Мамо, дай мені її. Положи мені на груди мою донечку, - просила підліток-дочка. Обережно поклавши дитя на груди Сіцілії, мама присіла поруч з дочкою. Тремтячими руками Сіцілія обняла своє дитя і ніжно усміхнулася до немовляти.

	«Така усмішка буває тільки у матерів» - подумала Франческа і крадькома змахнула сльози, що несподівано викотилися із очей і швидко потекли додолу, обпікаючи сіллю щоки.

	Франческа сиділа поруч, з сумом дивлячись на двох дітей: велике і мале. Хоч тіло Сіцілії було дуже виснажене, але очі світилися любов’ю та якимось глибоким материнським ніжним сяйвом. Дитя теж заспокоїлося в маминих обіймах і щось «розповідало» їй, плямкаючи губами. Або ж просило приложити її до грудей, що пахнуть молочком.

	- Мамо, я назву її Консуела. Так. Консуела! Моя донечка, - стиха мовила Сіцілія і повіки закрили її великі голубі очі. Дихання перервалося якимось булькотом у горлі. Руки в’яло і безсило впали на простиню і завмерли вздовж тіла. Франческа взяла дитя із грудей дочки і положила у комод, де лежав поскладений одяг. Метнувшись знову до Сіцілії, мама пильно вдивлялася у запавші очі на сіро-білому лиці. Тремтячою рукою погладила змокріле чоло, що вже не морщилось у болісних судомах. Притулила вухо до грудей і вслухалася до биття серця. В середині тіла була лякаюча пустота і тиша. Все завмерло на мить, чи на вічність? Дочка її не дихала. Повний спокій обхопив молоду дівча-маму. Нарешті, все позаду: і біль, і встид, і відчай, і нічні страшні сновидіння!..

	Педро вже хропів у кухні, сп’яну положивши голову на стіл. Як тут його вивів із тяжкого похмільного сну душу-роздираючий крик Франчески. Не розуміючи, що сталося, Педро сонний зірвався із крісла і кинувся на цей крик.

	- Вона не рухається! Вона не дихає! Вона… Бог покарав нас … її! - плачучи, жінка кричала до чоловіка. – То твоя вина, бо не дав мені покликати повитуху! Моя доня! Моя одиначка! – завивала мати, помало втрачаючи розум. Обхопила голову руками, впала на коліна і крик до хрипоти виривався із розбитого відчаєм серця.

	Хміль як рукою зняло із голови Педро. Він тупо дивився на них трьох, кліпаючи очима. До нього помалу доходила істина: смерть єдиної дочки, його надії та радості. А в кутку, лежачи між одягом у комоді, червона від плачу, завивала голодна, покинута, нікому не потрібна Консуела.

	Надворі ще була ніч. Гроза вже вщухла, ніби прислухаючись за дійством у цій згорьованій хаті. Ніби спокій, який заполонив тілом Сіцілії, заспокоїв і вистраждале від грози місто. Хмари клубами котилися ближче до горизонту, очищаючи небо, ясно осяяне вмитими зорями та сумноликим місяцем.

	Помалу оговтуючись від пережитого шоку та роздратований плачем дитини і жінки, Педро мовив:

	- Все! Досить вже завивати! Дочки вже не вернеш, а з дитиною треба щось робити. Роби так, як все було сплановане раніше. Байстрюк не може тут залишатися. Йди віднеси до когось під поріг, поки ще не світає. Треба готуватися до більш важливого – поховати Сіцілію.

	Франческа з розтріпаним волоссям і скляними, як у мерця, очима, дивилася на чоловіка, ледве розуміючи його слова. Її мозок чомусь відмовлявся сприймати все те, що відбувалося цього дня. Голова дико боліла і, здавалося, що мозок набряк у черепі і прилип до стінок кісток. Майже у стані зомбі, вона загорнула дитя у якусь стару одежу і положила у плетений кошик. Дитя, почувши, що якісь руки беруть її, на мить замовкло і, кліпаючи мокрими від сліз оченятами, оглядало згорьовану жінку. Вже хотіла Франческа вийти з хати, та знову підійшла до ліжка, де лежала її молоденька донька і плач знову заклекотів десь глибоко у грудях і вирвався із новою силою назовні. За пару хвилин пішла і знайшла кусок паперу і огризок олівця. Великими незграбними літерами написала ім’я дитини –

	Consuela

	Положила папір у складки одягу, у яке було загорнуте дитятко, і хутко вийшла з хати у напрямку старої хатини на окраїні міста, де жила знахарка Октавія. Після такої страшної грози годі було когось зустріти на нічних вулицях міста. Де-не-де чулися вдалині стукіт копит коней, що відвозили своїх власників до домівок, чи вигуки вартових, які охороняли важливі будівлі багачів, мости та ворота міста, що спало у тяжкому змореному сні. Обминаючи великі калюжі, Франческа ступала старими черевиками по слизькій дорозі, несучи в обіймах невеликий кошик із своєю кровинкою. Малий згорточок у ньому скулився від холоду і замовк, мабуть заснувши, змучившись від плачу і пережитого гіркого початку свого земного життя.

	Ось і хата Октавії. Різні чутки ходили по місту про цю дивну жінку, яка жила сама у старій малесенькій хатині. Одні її любили і поважали за дар зцілювання, особливо ті, кого вона вирвала із лабет смерті чи страшної хвороби. А інші – обходили боком, називаючи відьмою, боячись її дивної сили та дару пророцтва.

	Оглядаючись по сторонах, Франческа боязко наблизилася до дверей цілительки. Поставила кошик біля порога і голосно постукала у двері. А сама швидко сховалася за густі зарослі бузкового куща і чекала. Занедовго світло тьм’яно замерехтіло у маленькому вікні, і на порозі появилася жінка, тримаючи у підсвічнику свічку. Затуляючи долонею полум’я від вітру, вона з подивом дивилася на кошик біля її стіп і згорток, що знову почав кволо плакати. Висока, середнього віку, із світлим волоссям, що «вирвалося на волю» з-під старої шалі. Зелені очі виблискували сяйвом, яке мерехтіло у такт із коливанням вогника свічки. Пильно вдивляючись із двох боків на вулицю, та нікого не побачивши, Октавія вхопила кошик і забрала підкинуте дитя, рятуючи від нічного вологого повітря.

	Виконавши свою «місію», за яку усі подальші роки буде себе картати, плакати та проклинати долю, Франческа крадькома вдалася навтьоки. Подалі від того далекого району міста, у напрямку до своєї, вже ненависної, домівки, до покинутої мертвої дочки.

	Педро був сам на сам у хаті із мертвою Сіцілією. Невзмозі більше виносити ту гнітючу тишу у хаті, мертве тіло доньки у другій кімнаті, крик сумління, біль у серці, він зірвався із крісла, ухопив старе пальто і шапку і вибіг за поріг хати. Ноги самі несли до знайомого місця, де часто бував з дружками, шукаючи розваг і пригод. Єдине місце у місті, де завжди були відкриті двері. Голоси п’яних чоловіків та сміх блудниць доносився із відчинених вікон, охолоджуючи п’яних відвідувачів. Втопити горе, втопити совість, що вперто шептала йому у саме вухо. Забути усе і усіх на світі – було єдине бажання Педро у цей момент.

	 


ЧАСТИНА 1.

	МАДРІД. 1568 РІК.

	СОН КОНСУЕЛИ.

	 

	Величний собор був повністю пустий. Окутаний темрявою, особливо із густими в’язкими тінями у глухих кутах, лякав Консуелу. Пару лампад, що тьм’яно мерехтіли перед іконостасом, та жовті воскові свічки, які стояли по два боки на престолі, освітлювали місце, де стояла дівчина. Поряд стояв красень юнак. Коло нього було спокійно і затишно. Одягнута у білу сукню та із вінцем на голові із голубих та рожевих польових квітів, вона усміхалася до кожного. Тримаючись за руки, вони закохано дивилися один одному в очі, потопаючи у глибині тих бездонних озер. Два юні серця, дві душі, яким у даний момент не треба було нічого і нікого. Вони були одне ціле, одна палаюча любов, одна жага, один згусток енергії. М’ягкі, ніжні, гарно окреслені губи наблизилися до уст Консуели і обхопили їх у ніжному поцілунку. Раптом почулися голоси, як дитячий спів. Десь високо під куполом собору звучав спів невидимих ангелів, що своїми високими та ніжними голосами звеселяли пустку навколо юної пари. Ейфорія заполонила серце Консуели і вона, вирвавшись із обіймів коханого, залилася дзвінким щасливим сміхом…
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